Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31991R0993

Komisijas 1991. gada 23. aprīļa Regula (EEK) Nr. 993/91, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par palīdzības piešķiršanu ilgglabājamu sieru privātai uzglabāšanai
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 804/68 par piena un piena produktu tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3641/90 ² , un jo īpaši tās 9. panta 3. punktu un 28. pantu,
tā kā Regulā (EEK) Nr. 508/71 3 ir paredzēts, ka palīdzību par privāto uzglabāšanu var piešķirt par dažiem ilgglabājamiem sieriem, ja ir nopietna tirgus nelīdzsvarotība, ko var likvidēt vai samazināt ar sezonālu glabāšanu; 

tā kā Ementāles un Grijēras siera ražošanas sezonālo raksturu pastiprina tas, ka šādu sieru patēriņa sezonas tendence ir pretēja to ražošanai; tā kā tādēļ būtu jāparedz šādas uzglabāšanas izmantošana attiecībā uz daudzumu, kas atbilst ziemas un vasaras produkcijas starpībai; 

tā kā sīki izstrādāti noteikumi par šā pasākuma piemērošanu faktiski būtu jānosaka tādi paši, kā iepriekšējo gadu noteikumi līdzīgam pasākumam; 

tā kā, ņemot vērā pārbaudēs gūto pieredzi, būtu jāprecizē ar minētajām pārbaudēm saistītie noteikumi, jo īpaši attiecībā uz iesniedzamajiem dokumentiem un uz pārbaudēm, kas veicamas uz vietas; tā kā šīs jaunās prasības rada vajadzību noteikt to, ka dalībvalstis var paredzēt, lai pārbaudes izdevumus pilnībā vai daļēji apmaksā līgumslēdzējs; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Piena un piena produktu pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Palīdzību piešķir par 20150 tonnu Kopienā ražotu tādu Ementāles un Grijēras sieru privātu uzglabāšanu, kas atbilst šīs regulas 2. un 3. panta prasībām.
2. pants
1. Intervences aģentūra var noslēgt uzglabāšanas līgumus tikai tad, ja ir ievēroti šādi nosacījumi: 

a) siera partijā, uz ko attiecas līgums, jābūt vismaz piecām tonnām siera; 

b) sieriem jābūt neizdzēšami marķētiem ar norādi (kas var būt ciparu veidā) par uzņēmumu, kurā tie ražoti, un par ražošanas dienu un mēnesi; 

c) sieriem jābūt ražotiem vismaz 10 dienas pirms datuma, kas precizēts līgumā kā uzglabāšanas sākuma diena; 

d) sieriem jābūt veiktām kvalitātes pārbaudēm, pēc kurām nosaka, ka pēc nogatavināšanas sieri varētu būt klasificējami šādi: 

- “Premier choix” Francijā,
– “Markenkaese” vai “Klasse fein” Vācijā,
- “first quality” Dānijā,
– “Special grade” Īrijā; 

e) uzglabātājs apņemas: 

- uzglabāt sieru visu glabāšanas laiku telpās, kurās maksimālā temperatūra ir tāda, kāda norādīta 2. punktā,
– līguma darbības laikā bez intervences aģentūras atļaujas nemainīt tās siera partijas sastāvu, uz ko attiecas līgums. Ja joprojām jāievēro nosacījums attiecībā uz katrai partijai noteikto minimālo daudzumu, tad intervences aģentūra var atļaut grozījumu, kas attiecas tikai uz to sieru izvešanu vai aizstāšanu, kuri ir sabojājušies tādā mērā, ka tos ilgāk vairs nevar uzglabāt. 

Izvedot no noliktavas noteiktus daudzumus: 

i) ja iepriekš minētos daudzumus aizvieto ar intervences aģentūras atļauju, tad uzskata, ka līgumā nav izdarīti nekādi grozījumi, 

ii) ja iepriekš minētos daudzumus neaizvieto, tad uzskata, ka līgums jau ab initio (no sākuma) ir noslēgts par pastāvīgi saglabāto daudzumu. 

Visus pārbaudes izdevumus, kas rodas saistībā ar grozījumiem, apmaksā uzglabātājs,
– lai veiktu krājumu uzskaiti un katru nedēļu informētu intervences aģentūru par sieriem, kas nodoti glabāšanā iepriekšējā nedēļā, un par plānoto izņemšanu. 

2. Maksimālā temperatūra glabāšanas telpās ir + 6 °C Ementāles sieram un + 10 °C Grijēras sieram. Attiecībā uz jau nogatavinātu Ementāles sieru dalībvalstis var atļaut maksimālo temperatūru + 10 °C.
3. Uzglabāšanas līgumus noslēdz: 

a) rakstiski, norādot datumu, kad sākas uzglabāšana, uz ko attiecas līgums; minētais datums nedrīkst būt agrāk kā dienu pēc tam, kad ir pabeigtas darbības, kas saistītas ar tās siera partijas nodošanu uzglabāšanā, uz kuru attiecas līgums; 

b) pēc to darbību pabeigšanas, kas saistītas ar tās siera partijas nodošanu uzglabāšanā, uz kuru attiecas līgums, un, vēlākais, 40 dienas pēc datuma, kad saskaņā ar līgumu sākas uzglabāšana.
3. pants
1. Palīdzību piešķir tikai par tiem sieriem, kas nodoti glabāšanā uzglabāšanas periodā. Minētais periods sākas 1991. gada 1. maijā un beidzas tā paša gada 30. septembrī vai agrāk. 

2. Uzglabāto sieru drīkst izņemt no noliktavas tikai tajā periodā, kas paredzēts izņemšanai. Minētais periods sākas 1991. gada 1. oktobrī un beidzas nākamā gada 31. martā.
4. pants
1. Palīdzības apjoms ir ECU 2,13 par tonnu dienā. Pārrēķinu attiecīgās valsts valūtā veic, izmantojot reprezentatīvo likmi, ko piemēro dienā, kad sierus izņem no glabātavas. 

2. Palīdzību nepiešķir par uzglabāšanu saskaņā ar līgumu par mazāk nekā 90 dienām. Maksimālā izmaksājamā palīdzība nepārsniedz summu, kas atbilst 180 dienu ilgai uzglabāšanai saskaņā ar līgumu. 

Atkāpjoties no 2. panta 1. punkta e) apakšpunkta otrā ievilkuma, kad ir beidzies pirmajā daļā precizētais 90 dienu periods un ir sācies 3. panta 2. punktā norādītais periods sieru izņemšanai no glabātavas, uzglabātājs var izvest visu siera partiju, uz ko attiecas līgums, vai daļu no tās. Minimālais daudzums, ko drīkst izvest, ir 500 kilogrami. Dalībvalstis tomēr drīkst minēto daudzumu palielināt līdz divām tonnām. 

Līgumā paredzētajā uzglabāšanas periodā neiekļauj siera partijas, uz ko attiecas līgums, izvešanas darbību sākuma datumu.
5. pants
Šajā regulā minētos periodus, datumus un termiņus nosaka saskaņā ar Padomes Regulu (EEK, Euratom) Nr. 1182/71 4. 

Minētās regulas 3. panta 4. punktu tomēr nepiemēro, nosakot šajā regulā norādītos termiņus.
6. pants
1. Dalībvalstis nodrošina, lai tiktu ievēroti visi nosacījumi, saskaņā ar kuriem piešķir tiesības uz palīdzības maksājumu. 

2. Līgumslēdzējs par pasākuma izpildes pārbaudi atbildīgajām valsts iestādēm dara pieejamu visu dokumentāciju, kura jo īpaši ļauj pārbaudīt šādus datus par produktiem, kas nodoti privātā glabāšanā: 

a) īpašumtiesības brīdī, kad sierus ieved glabātavā; 

b) sieru izcelsme un ražošanas datums; 

c) datums, kurā sieri ievesti glabātavā; 

d) atrašanās glabātavā; 

e) datums, kurā sierus izved no glabātavas. 

3. Līgumslēdzējs vai, attiecīgā gadījumā, noliktavas vadītājs noliktavā tur pieejamus krājumu uzskaites dokumentus, kuros norāda: 

a) privātā uzglabāšanā novietoto produktu identifikāciju pēc līguma numura; 

b) ievešanas un izvešanas datumu; 

c) sieru skaitu un to svaru pa partijām; 

d) produktu novietojumu noliktavā. 

4. Uzglabājamiem produktiem jābūt viegli identificējamiem un identificētiem atsevišķi pa līgumiem. Sieriem, uz ko attiecas līgums, piestiprina īpašu zīmi. 

5. Kad sierus ieved noliktavā, kompetentās aģentūras, neierobežojot 2. panta 1. punkta e) apakšpunkta piemērošanu, veic pārbaudes, lai jo īpaši nodrošinātu to, ka par uzglabātajiem produktiem ir tiesības pretendēt uz palīdzību, un lai līgumā paredzētās uzglabāšanas laikā novērstu jebkuru iespēju produktu aizvietošanai. 

6. Valsts iestādes, kas atbild par pārbaudēm, veic: 

a) iepriekš nepieteiktas pārbaudes, lai pārliecinātos, ka produkti atrodas noliktavā. Attiecīgajam paraugam jābūt reprezentatīvam un jāatbilst vismaz 10% no visa daudzuma, kas paredzēts saskaņā ar privātās uzglabāšanas palīdzības līgumu. Šādās pārbaudēs papildus 3. punktā norādītajām uzskaites dokumentu pārbaudēm jāiekļauj produktu svara un veida fiziska pārbaude un to identifikācija. Minētajām fiziskajām pārbaudēm jāattiecas vismaz uz 5% no daudzuma, kas pakļauts iepriekš nepieteiktajai pārbaudei; 

b) pārbaudi, lai pārliecinātos, ka produkti atrodas noliktavā līgumā minētā uzglabāšanas perioda beigās. 

7. Par pārbaudēm, kas veiktas, ievērojot 5. un 6. punktu, jāsastāda ziņojums, kurā norāda: 

– pārbaudes datumu,
– tās ilgumu,
– veiktās darbības. 

Ziņojums par pārbaudēm jāparaksta atbildīgajai amatpersonai un ar parakstu jāapstiprina līgumslēdzējam vai, attiecīgā gadījumā, noliktavas vadītājam. 

8. Pārkāpumu gadījumā, kas ietekmē vismaz 5% no pārbaudēm pakļauto produktu daudzuma, kompetentā iestāde palielina pārbaudāmā parauga apjomu. 

Dalībvalstis par šādiem gadījumiem ziņo Komisijai četrās nedēļās. 

9. Dalībvalstis var noteikt to, ka pārbaudes izmaksas pilnībā vai daļēji jāapmaksā līgumslēdzējam.
7. pants
Dalībvalstis katru otrdienu vai līdz otrdienai nosūta Komisijai šādas ziņas: 

a) sieru daudzumi, par ko iepriekšējā nedēļā noslēgti uzglabāšanas līgumi; 

b) visi daudzumi, par kuriem izsniegta 2. panta 1. punkta e) apakšpunkta otrajā ievilkumā minētā atļauja.
8. pants
Šī regula stājas spēkā 1991. gada 1. maijā. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1991. gada 23. aprīlī

Komisijas vārdā —
Komisijas loceklis

Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY]
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